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Вожаҳои калидӣ: Назирии Нишопурї, мавзўъ, мазмунсозї, ѓазали ошиќона, ѓазали орифона, 
ахлоќ, фалсафа, ирфон, ватандўстї 

 Дар маќола муњимтарин мавзӯъњои ѓазалиѐти яке аз маъруфтарин намояндагони сабки ҳиндӣ 
дар таърихи адабиѐти форсу тоҷик  Назирии Нишопурї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Дар 
заминаи тањќиќот муаллиф муќаррар намудааст, ки Назирии Нишопурї   дар баробари 
тозакорињо дар њунари шоирї дар ташаккули љанбањои мавзўии ин навъи шеъри суннатї низ иќдом 
намудааст. Бар ин асос дар эљодиѐти Назирї њам ѓазалњои ошиќонаву њам орифона љойгоњи 
махсус дошта, баробари ин мазмунсозї ва маъниофаринињои хоси сабки њиндї барояш имкон 
додаанд, ки мазмунњои фалсафї, ахлоќї, иљтимої, аз љумла интиќод аз мушкилоти замон ва ањли 
зӯњду таќво дар сурудањои шоир љойгоњи махсус касб карда, мавзўи ватандўстї низ наќши муњим 
пайдо кардааст. 
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В статье рассматриваются важнейшие темы газелей одного из самых известных 
представителей индийского стиля в истории персидско-таджикской литературы Назири 
Нишопури. На основании исследования автор отмечает, что Назири Нишопури, наряду с 
изысканиями в искусстве поэзии, также проявил инициативу в формировании тематических 
аспектов этого вида традиционной поэзии. Исходя из этого, как лирические, так и философские 
газели занимают особое место в творчестве Нишопури, и в то же время конкретное содержание 
и смысл индийского стиля позволили ему понять философское, моральное, социальное содержание, 
включая критику проблем того времени, тема патриотизма также сыграла важную роль. 

 

Key-words: Naziri Nizapuri, theme and content, content, lyrical ghazal, philosophical ghazal, ethics, 
philosophy, mysticism, patriotism 

The article dwells on the most important topics of one of the most famous representatives of the Indian 
style in the history of Persian-Tajik literature, Naziri Nishopuri by name. Designing on the premise of the 
research the author underscores that Naziri Nishopuri as a representative of the Indian style, alongside 
with refinements in the art of poetry he took an initiative aimed at formation of thematic aspects of the 
relevant type of traditional poetry. Proceeding from this consideration, both lyrical and philosophical 
ghazals occupy a special place in Nishopuri`s creation, and at the same time, the specific content and 
meaning of the Indian style allowed him to comprehend philosophical, moral, social content, including 
criticism of the problems of that time; the theme of patriotism played an important role as well. 
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  Тањќиќ дар сайри таърихии ташаккули адабиѐти тољик дарак медињад, ки њарчанд дар 
марњилаи муайяни инкишофи жанри ѓазал доираи мавзўии он бештар тараннуми ишќу ошиќї 
ва тафсири ҳолу ҳавои ошиқонро фаро гирифтааст, аммо дар қаламрави сабки њиндї ба сабаби 
нуфузи мазмунсозиву маъниофаринї љанбаи мавзўии ин навъи адабї хеле такмил пайдо намуд. 
Адабиѐтшиноси маъруф Сируси Шамисо бо ишорат ба ин матлаб дар китоби «Сайри ѓазал дар 
шеъри форсї» навиштааст: «Дар ѓазали њиндї такяи асосї ба мазмунѐбї аст, чун њар байт бояд 
дорои мазмуни тоза бошад ва шоир њаќ надорад мазмуни куњнаро такрор кунад. Аз ин рў, 
ѓазали сабки њиндї маъмулан тоза аст. Соиб мегўяд: 

Як умр метавон сухан аз зулфи ѐр гуфт, 
Дар банди ин мабош, ки мазмун намондааст [3, с.182]. 

Бар асоси ин нишондоди муњаќќиќони сабки њиндї муќаррар кардан имкон дорад, ки дар 
баробари ташаккули сохториву њунарии ѓазал нуфузи мазмунсозї ва маъниофаринї барои 
такмили доираи мавзўии ин навъи шеъри суннатї боис шудааст. Мурољиат ба ашъори шоирони 
ин сабк, хоса Назирии Нишопурї ин матлабро мушаххас месозад. 

Мутолиаи девони Назирии Нишопурї муќаррар менамояд, ки маљмўи ашъори вай, хоса 
ѓазалиѐти ў аз диди таљассуми масоили мухталиф ва доираи мавзўї гуногунранг буда, 
муњимтарин масъалањои иљтимоиву фалсафї, ахлоќї, ирфонї ва ишќї дар сурудањои шоир 
љилвагар мебошанд. Барои баѐни мушаххас ва таснифоти мавзўии ѓазалиѐти шоир муњимтарин 
мавзўоти ин навъи шеърии таркиби девони ўро мавриди баррасї ќарор хоњем дод.  

Мавзўи асосии навъи ѓазал дар адабиѐти гузаштаи мо ишќ будааст. Дар сурудањои шоирони 
сабки њиндї низ љойгоњи ишќ ба таври махсус намоѐн аст. Назирї низ баробари шарњу тафсири 
маъниву мазмуни ишќ ва ошиќї дар навбати аввал худ њолу њавои ошиќиро барои ањли дил 
маънидод мекунад ва таъкид менамояд, ки ошиќ нафари гирифтор ва дармондаи дарди 
бедавост: 

Ошиќ киву ишќ чист, донї? 
Дармондаи дарди бемудово [2,с.4]. 

Дар идомаи њамин ѓазали хеш Назирї њолу њавои ошиќро, ки дар маќоми он пеш аз њама 
худи вай ќарор дорад, тавассути корбурд ѐ эљоди таъбири шоиронаи «саргаштаи матлаби 
муњол» шарњ медињад ва дуо мекунад, ки эй кош њамин ишќ намебуд ва мо ошиќ намешудем, то 
чунин саргашта намегардидем: 

Саргаштаи матлаби муњолем, 
Эй кош, набуд ин таќозо [2, с.4].  

Дар байти дигаре Назирї худро дастпарварди ишќ медонад ва бо мурољиат ба ишќ таъкид 
мекунад, њар кї маро бубинад неку бади маро аз ту медонад: 

Дастпарварди туам, эй ишќ, поси ман бидор, 
Њар кї бинад, аз ту медонад баду хуби маро [2, с.10]. 

Дар бархе мавридњо таљассуми равшани ишќи поку самимонаи шоир нисбат ба маъшуќи хеш 
ба мушоњида мерасад. Аз љумла, дар идомаи њамин байти боло, дар њамон ѓазал, яъне дар байти 
маќтаъ шоир ифодаи «аз юсуфрухе равшан будани чашми Назирї»-ро ба кор бурдааст, ки 
мисли Яъќуб чашмаш ва њам кошонааш аз он равшан аст:  

Имшаб аз юсуфрухе чашми Назирї равшан аст, 
Боз нуре њаст дар кошона Яъќуби маро [2,с.10]. 

Маълум аст, ки ин љо сухан дар бораи шахс меравад ва шоир самимият ва њусни ахлоќи 
хешро дар ин байт љамъбаст намудааст. 

Амри собитшуда аст, ки дар шеъри гузаштаи мо ишќ аз ду шева баррасї мешавад ва бар 
пояи ин маънишиносї ѓазалиѐти шуаро њам ба ду навъ таќсимбандї шудаанд: ғазали ошиќона 
ва ѓазали орифона. Дар шинохти ѓазалиѐти ирфонї бештар шеваи корбурди истилоњоти хоси 
ирфонї дар шарњи мафњумњои орифона ѐ истилоњоти тасаввуф наќши муассир дорад, ки ин 
хусусиятро дар шинохти ѓазалиѐти Назирии Нишопурї низ метавон ба мушоњида гирифт. Аз 
љумла, ишорати равшани шоир дар як байти худ ба вожаи «ориф», ки албатта дар љараѐни 
маънисозї низ таѓйироте дар он ба мушоњида мерасад, ки њаќиќату асли ѓазалњои орифонаро 
љилвагар мекунад.  

Гар орифї Назирї пешонаи сабӯ бин, 
К-асрори лавњу курсї бетарљумон биѐбї [2, с.317]. 

Маълум аст, ки дар ин байт вожаи «сабӯ» низ љанбаи ирфонї касб мекунад ва мусаллам аст, 
ки дар фарњангњои истилоњоти ирфонї ва њам аз дидгоњи орифон љом, сабӯ ва дигар зарфњои ба 
ин монанд маънии макон ва љойгоњи таљаллии асрори Њаќ тафсир шудааст. Њофизи Шерозї 
њам ба ин маънї фармудаст: 
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Мо дар пиѐла акси рухи ѐр дидаем, 
Эй бехабар зи лаззати шурби мудоми мо [6, с.49]. 

Ањли ирфон ба ин аќида њастанд, ки рањрави роњи тариќат бояд бе кўмаку ѐрии нафари дигар 
ба маќсади хеш бояд расад. Аз маънии байти боло њам равшан аст, ки Назирї низ љонибдори 
њамин андеша аст ва таъкид бар он медорад, ки агар марди орифї ба хештан такя намо, то 
асрори оламро маърифат намої. Бо сабаби он ки сабў дар шеъри ирфонї њамчун рамзи љойгоњи 
таљаллии Њаќ шарњу тафсир меѐбад, пас маълум мешавад, ки он нишонаи  њастии худи инсон 
низ шинохта мешавад, зеро мазњари аслии таљаллии асрори њаќиќат њамоно вуљуди инсон 
мањсуб меѐбад, ки ин маънї дар адабиѐти классикии тољик борњо дар сурудањои шоирони 
номвари мо тафсир ѐфтааст. Дар мавриди дигар боз њам Њофиз мефармояд: 

Солњо дил талаби Љоми Љам аз мо мекард, 
Он чї худ дошт, зи бегона таманно мекард [6, с.149]. 

Назирї њам ин маъниро љое дар як ѓазали хеш ба чунин тарзи шево баѐн доштааст: 
Љоми гетинамо Назирї ѐфт, 
Занг аз оина чун зудуд ин љо [2, с.14]. 

Ин њам ба назар мерасад, ки сухан дар бораи камолоти маънавии инсон меравад, зеро љоми 
гетинамойро инсон ваќте соњиб мешавад, ки ќалби ў аз њама гарди тааллуќ ва кудурат сафо 
ѐбад. Ишорати худи Назирї њам ба њамин маънист, ки «занг аз оина зудуд ин љо» мегўяд, яъне 
ба таъбири дигар  ќалби худро сафо бахшид.  

Дар баробари тасвири мазмунњои ишќи орифона дар ѓазалиѐти Назирї муњимтарин 
мавзӯъњои ањли ирфон, аз љумлаи муљоњада ба нафси саркаш, фаќр, самоъ, дурї љустан аз 
тааллуќоти дунявї ва амсоли ин таваљљуњ зоњир намудааст, ки њамагї ишорат ба љойгоњи 
ахлоќи инсонї ва ташаккули маќоми маънавии инсон дар ашъори шоир мекунанд. Равиши 
дигари таваљљуњи шоир ба мавзӯъњои мазкур корбурди истилоњоти фаровони ирфоние чун 
«май», «майхона», «фаќр», «таваккул», «ишќ», «такбир», «тањлил», «ниѐз», «ноз», «аљз», 
«шукр», «сабў», «симурѓ», «талаб», «њавас» ва мондани  ин мебошад, ки бар асоси онњо шоир 
тавонистааст, ки мазмунњои орифонаро шарњу тафсир намояд. Ба чанд намуна аз ин абѐт 
мурољиат хоњем намуд: 

Русуми фаќру таваккул дароздастї нест, 
Нишастаем, ки хурмо дарафтад аз нахил [2, с.230]. 

Аз мисраи аввали ин байт њувайдост, ки дар он шоир вожаи фаќрро истифода намудааст. 
Фаќр назди ањли ирфон њолати даст кашидан аз маљмўи ќайдњои олами њастї ба шумор 
меравад, ки бар асоси он солики роњрави тариќат аз њамаи дороиву сарвати дунѐ даст кашида, 
вуљуди хешро сафову покизагї мебахшад. Шоир дар ин байт ишорат бар он мекунад, ки расми 
ањли фаќру таваккул ба чизе дароздастї ѐ тамаъ кардан нест, балки ба њар чї насибу рўзї 
кардааст, таваккул мекунанд.  

Дар байти дигар бошад, мо ба чанд истилоњи хоси ирфонї, чун «нозу ниѐз», «ошиќу 
маъшуќ», «мустаѓнї» ва «истиѓно» дучор мегардем, ки љанбаи ирфонї касб намудани ин байти 
суханварро бозгўї мекунанд:  

Куљо нозу ниѐзи ошиќу маъшуќ кам гардад? 
Зи њољат њусн мустаѓнию мо муњтољи истиѓно[2,с.1]. 

Албатта, нозу ниѐз ду мафњуме њастанд, ки яке хоси маъшуќ ва дигаре  махсуси ошиќ аст. 
Дар мисраи дувум бошад истиѓно барои ифодаи як марњилаи камолоти маънавии инсон, ки 
бениѐзї унвон дорад, ба кор рафтааст.  

Дар баробари ин, дар ашъори Назирии Нишопурї масоили фаровони иљтимоиву ахлоќї, 
фалсафї ва амсоли ин шарњу тафсир шудааст, ки ба нуфузи доираи мавзўии ашъори шоир 
таъкид меварзад. Дар навбатии аввал шоир ононеро, ки риѐкориву зӯњди намоишкорона пеша 
кардаанд, мавриди интиќод ќарор медињад ва изњор мекунад, ки аз суњбат ў гуфторњои 
намоишкоронаи воизон дилгирам, зеро дар сухани онон самимияти сидќ ва ихлосу иродат дида 
намешавад: 

 Аз гуфтањои мавъизагиѐн дилам гирифт, 
 Њаргиз наѐмадаст маро њушѐре пеш [2,с.189]. 

Дар баробари ин, шоир муќобили чунин афроди риѐкор баромад мекунад ва таъкид 
медораад, ки муаззин њарчанд ба зоњир худро намояндаи дин муаррифї мекунад, аммо тавњиду 
вањдатбаѐнии вай аз рўи сидќу ихлос намебошад ва ба ин хотир аст, ки дар тавњиди худ ширк 
дораду ишќ надорад: 

 Чанд аз муаззин бишнавам тавњиди ширкомезро, 

 Ку ишќ то як сӯ нињам шаръи хилофомезро [2, с.14].  
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Баробари ин, шоир дар мавридњои дигар аз мардуми бахилу баднияти рўзгори хеш интиќод 
мекунад, ки назокату зебоињои боѓу чаманро дидаву бўи накњати онро шамида наметавонанд:  

Ба љон мапеч Назирї, агар љинон хоњї, 

Ки бӯи боѓу чаман нашнавад димоѓи бахил [2, с.230]. 
Интиќоди камбудињои рўзгори шоир дар ѓазалиѐти вай љойгоњи махсус доранд. Ў замонаи 

хешро пур аз фитнаву бало унвон мекунад, ки монеи талошу кўшишњои зинадгонї мегардад. 
Шоир таъкид мекунад, ки фалак бар домани рўзгор њазорҳо фитна зоидааст, ки боис ба сар 
кардани садњо бало аз гиребони рўзгор шудааст: 

Афлок фитна зода ба домони рӯзгор, 

Баркарда сар бало аз гиребони рӯзгор [2,с.156]. 
Аз ин љост, ки чун шоирони дигар Назирї њам гардунро каљбоз унвон мекунад, ки ба муроди 

дили инсонњо камтар мегардад: 
Кори мо бо гардиши тос асту наќши каъбатайн, 
Бо њисоби анљуму каљбозии гардун чї кор? [2,с.157]. 

Љои дигар Назирї баробари шиква аз каљбозињои замона бемењрии ѐрони хеш ва дўстону 
наздикон сухан мекунад, ки боиси берун рафтани мењру ихлос аз вуљуди худи шоир низ 
гардидааст. Њатто бо забони шикваолуд шоир бењтарин ѐдгорї аз замони хеш бемењрии ѐронро 
медонад ва таъкид мекунад: 

 Зи бемењрии ѐронам аз ин бењ ѐдгорї нест, 
 Ки мењри хештанро аз замири хештан бурдам [2, с.252]. 

Дар њамин ѓазал ба мушоњида мерасад, ки шикоятњои Назирї аз дўстону наздикону ѐрон ба 
њадде боло мегирад, ки њатто сафарњои хешро мањсули њамин пайдо кардани фароѓати хотиру 
осудгї унвон мекунад. Шоир таъкид медорад, ки ман ба хотири осудагї ѐфтан њамаи ин 
сафарњои хешро анљом додаму барои худ ѓаму ѓурбат фароњам кардам, вале дар нињоят танҳо 
ѓаму андўњ ба сўи Ватан бурдам: 

 Фароѓи хотир аз сайру сафар љустам нашуд њосил, 
 Ѓаму ѓурбат фароњам кардаму сўи Ватан бурдам [2, с.252]. 

Аз ин ранљу азият ва озурдагї аз дўстон Назирї ба хулосае расидааст, ки шикастаи хотири 
ўро аз дўстони паймоншикан њатто сад кони мумиѐ даво њам карда наметавонад: 

Ба сад кон мумиѐе, эй њарифон, бењ намегардад, 
Шикасти хотире, к- аз базми он паймоншикан бурдам [2, с.252]. 

Љои дигар шоир таъкид медорад, ки айшу тараб дар диѐри ѓурбат мисоли барќ зудгузар 
аст ва дар мисраи дувум бо шеваи корбурди ирсоли масал онро ба гурезпое монанд мекунад, ки 
ба осонї онро ба ќайд наметавон даровард: 

Айши диѐри ѓурбат чун барќ даргузор аст, 
Натвон ба ќайд кардан завќи гурезпоро  [2, с.4]. 

Аз ин байти шоир натиља метавон гирифт, ки њарчанд ў дар Њинд дар њолу хубу хуш ба сар 
мебурд ва пайваста аз баракоти инояти Хонихонон ва дигар шоњони замон бањравар буд, вале 
ѐди Ватан њамеша ўро ба сўи зодгоњи хеш мекашонд. Дар чунин абѐти шоир таљассуми 
барљастаи афкори ватандўстонаи ўро метавон ба мушоњида гирифт. 

Њатто љое ба таври мушаххас љои дигар аз гули Аттори Нишопурї шоири њамватани хеш ѐд 
мекунад ва ба боди сабо мурољиат намуда, таъкид менамояд, ки барои ў аз гулистони Нишопур 
њатто хазонеро ба ман овар, то ѐди Ватани азизам тасаллобахш бошад: 

Ай сабо аз гули Аттор насиме ба ман ор 
В-аз гулистони Нишопур хазоне ба ман ор [2,с.159]. 

Назирии Нишопурї бо он ки дар ашъори хеш бештар шиква аз бемењрии дўстону наздикон 
мекунад, вале ба мушоњида мерасад, ки дар нињояти шарњу тафсири чунин афкори хеш талќин 
медорад, ки хомўш будану ба гўшаи фароѓат рафтан бењтарин роњ дар њалли ин масъалањо 
мебошад:  

Мадор кор Назирї ба халќу дам дар каш, 

Ки фориѓ аз њама дар гӯшаи фароѓ шудам [2, с.247]. 
Дар ѓазали дигар худро ба сабру тањаммулпазирї даъват мекунад ва таъкид менамояд, ки 

дарди диламро ба сабр пайванди дигар мекунаму табиби хешро ба ин роњ фиреб медињад, ки 
вазъи ман хуб шудаст. Сабаби чунин рафторашро шоир боз њам дар он мебинад, ки ба ањди 
замона бовар надорад, чун паймон густастан дар замона худ як мењрпайванд бошад. Ин љо ба 
назар мерасад, ки Назирї тавассути корбасти тасвире парадоксї дар таркиби ибораи 
«мењрпайванд будани паймон гусастан» ин матлабро хеле шоирона баѐн доштааст: 
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Дарди дилро мекунам бо сабр пайванде дигар, 
Бар табиби худ таѓофул мезанам чанде дигар. 
Эътимоде нест бар ањде, ки нуќсоне надид, 
Њаст дар паймон гусастан мењрпайванде дигар [2, с.160]. 

Мутолиаи ѓазалиѐти Назирии Нишопурї ифодагари он аст, ки доираи мавзўии ин навъ 
ашъори ў пурвусъат буда, шоир дар баробари тараннуми ишќи поки инсонї муњимтарин 
масоили ахлоќи ирфонї, иљтимої ва фалсафиро дар ќолаби таркибу тасвирњои шоирона баѐн 
доштааст. Дар баробари шиква аз замон, эътимод надоштан ба замонаву ањли замони хеш 
масъалањои ватандўстиро низ дар тарњи як шеваи љаззобу љолиб баррасї кардааст, ки бегумон 
ин афкори ватандўстонаи шоир барои тарбияи насли навраси имрўз низ аз ањамият холї 
нестанд. Афзун бар ин, андешањои барљастаи шоир дар иртибот бар интиќоди зуњду риѐкории 
воизону зоњидон низ дар амри муќовимат ѓояњои иртиљоии њизбу њаракатњои экстремистї ва 
ифротгарої наќши муњим ва муассир мегузоранд. 
 

ПАЙНАВИШТ: 

1. Кадканӣ, Муҳаммадризо Шафеӣ. Шоири оинаҳо/Баррасии сабки ҳиндӣ ва шеъри Бедил] / 
Муҳаммадризо Шафеии Кадканӣ.–Теҳрон: Огоҳ, 1366.–338 с. 

2. Нишопурӣ, Н. Девон.Бо муқаддима тасҳеҳу танзим ва ҷамъу  тадвини Мазоҳири 
Мусаффо/Н.Нишопурӣ.-Теҳрон: Нигоњ. 1379.-676 с. 

3. Нўъмонї, Ш. Шеърулаљам ѐ таърихи шуаро ва адабиѐти Эрон. Тарљумаи Сайид 
Муњаммадтаќии Фахри Доии Гелонї/Ш.Нўъмонї.-Тењрон, 1368.- 204 с.-3 Ҷ. 

4. Хуљандї, Камол. Девон. Тањиягарони матн, муаллифони тавзењот ва охирсухан Бањром 
Рањматов ва Оќилбой Оќилов/К.Хуҷандӣ. – Хуљанд:Хуросон, 2020, (матни интиќодї)- 1328 с.  

5. Шамисо,Сирус.Сайри ѓазал дар шеъри форсї/Сирус Шамисо.–Тењрон: Фирдавс, 1375.- 316. с.  
6. Шерозї, Њофиз. Девон. Тањияи матн аз Шарифмурод Исрофилниѐ/Ҳофизи Шерозӣ.– 

Душанбе: Адиб, 2015.- 480 с.  
REFERENCES: 

 

1. Kadkani, Muhammadrizo Shafei. The Poet of Mirrors / [Consideration of the Indian style and 
Bedil`s poetry] / Muhammadrizo Shafeii Kadkani. – Tehran: Agah, 1366 hijra. – 338 p. 

2. Nishapuri, Naziri. Divan / Introduction by Mazahir Musaffah. - Tehran: View, 1379 hijra. – 676 p. 
3. Nu`moni, Sh. Foreign Poetry or the History of Iranian Poets and Literature. – V.3. Translated by 

Sayyid Muhammad Taqi Fakhri Doi Geloni. - Tehran, 1368 hijra. - 204 p. 
4. Khujandi, Kamol. Divan. Text editors, commentators and finalists Bahrom Rakhmatov and 

Oqilboy Akilov. - Khujand: Khuroson, 2020, - 1328 p.  
5. Shamiso, Sirus. An Essay on Ghazal in Persian Poetry. - Tehran: Firdaws, 1375 hijra. – 316 p. 
6. Sherozi, Khafiz. Divan. Prepared by Sharifmurod Isrofilniyo. - Dushanbe: Man-of-Letters, 2015. - 

480 p 
 

  


